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Wuchtbock | Wheel balancer
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 Vorbereitung 
•  Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollständig und sorgfältig durch.
• Überprüfen Sie den Wuchtbock auf sichtbare Schäden oder Verformun-
gen.
• Stellen Sie sicher, dass alle Bauteile ordnungsgemäß montiert sind.
• Verwenden Sie den Wuchtbock ausschließlich auf festem, ebenem und 
tragfähigem Untergrund.
• Die maximal zulässigen Radabmessungen und Gewichtsangaben sind 
einzuhalten.
• Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um Verletzungen zu vermei-
den. 

 Montage 
•  Montieren Sie den Wuchtbock gemäß Anleitung vollständig und kor-
rekt.
• Stellen Sie sicher, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind.
• Richten Sie die höhenverstellbaren Füße so aus, dass der Wuchtbock 
stabil und waagerecht steht.
• Überprüfen Sie die freie und reibungsarme Drehbewegung der Achse 
vor dem Einsetzen des Rads.
• Verwenden Sie nur passende Achsen und Zentrierkegel entsprechend 
der Radgröße. 

    HINWEIS: 

•  Eine unsachgemäße Montage oder unzureichende Standfestigkeit 
kann zum Kippen des Wuchtbocks führen. 

 Anwendung 
•  Setzen Sie das Rad vorsichtig und mittig auf die Achse ein.
• Stellen Sie sicher, dass das Rad korrekt zentriert und gesichert ist.
• Drehen Sie das Rad nur kontrolliert und ohne ruckartige Bewegungen.
• Halten Sie Hände, Haare und Kleidung von rotierenden Teilen fern.
• Belasten Sie den Wuchtbock nicht mit zusätzlichem Gewicht.
• Halten Sie unbeteiligte Personen vom Arbeitsbereich fern. 
  WARNUNG: 

•  Ein nicht korrekt eingesetztes oder unzureichend gesichertes Rad 
kann herunterfallen und zu Verletzungen führen. 

 Reinigung / Instandhaltung 
•  Reinigen Sie Achse und Lager regelmäßig von Schmutz und Metall-
abrieb.
• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
• Überprüfen Sie regelmäßig die Kugellager auf Leichtgängigkeit.
• Beschädigte oder verschlissene Bauteile sind unverzüglich auszutau-
schen.
• Lagern Sie den Wuchtbock trocken und geschützt vor Feuchtigkeit. 

 Entsorgung 
•  Entsorgen Sie das Produkt gemäß den geltenden örtlichen Vorschrif-
ten.
• Verpackungsmaterialien sind getrennt und umweltgerecht zu entsor-
gen.
• Halten Sie Verpackungsfolien von Kindern fern. 

 Allgemeine Hinweise 
 Dieses Dokument enthält wichtige Sicherheitshinweise und Informatio-
nen zur ordnungsgemäßen Verwendung des Produkts. Bitte lesen Sie 
diese Hinweise sorgfältig und vollständig durch, bevor Sie das Produkt in 
Betrieb nehmen oder montieren. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
für zukünftige Verwendung auf und geben Sie sie bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit. 

 Haftungsausschluss 
 Für Schäden, die durch unsachgemäße Montage, Verwendung oder Ver-
änderungen des Produkts entstehen, übernehmen wir keine Haftung.
Änderungen und Irrtümer bleiben vorbehalten. 


GEFAHR kennzeichnet eine unmittelbar dro-
hende Gefahr mit hohem Risiko für schwere 
Verletzungen oder Tod


WARNUNG weist auf eine mögliche Gefahr 
hin, die zu Verletzungen oder Sachschäden 
führen kann.


HINWEIS gibt ergänzende Informationen oder 
Tipps zur sicheren und korrekten Verwen-
dung des Produkts.
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 Cleaning / Maintenance 
•  Clean the axle and bearing regularly to remove dirt and metal abra-
sion.
• Do not use any aggressive cleaning agents.
• Check the ball bearings regularly for smooth running.
• Damaged or worn components must be replaced immediately.
• Store the balancer in a dry place and protect it from moisture. 

 Waste disposal 
•  Dispose of the product in accordance with the applicable local regu-
lations.
• Packaging materials must be disposed of separately and in an envi-
ronmentally friendly manner.
• Keep packaging fi lms away from children. 

 Preparation 
•  Read the operating instructions completely and carefully.
• Check the balancing jack for visible damage or deformation.
• Ensure that all components are properly mounted.
• Only use the balancing jack on a fi rm, level and stable surface.
• The maximum permissible wheel dimensions and weight specifi cations 
must be observed.
• Wear suitable protective gloves to avoid injury. 

 Assembly 
•  Assemble the balancer completely and correctly in accordance with the 
instructions.
• Ensure that all screw connections are fi rmly tightened.
• Align the height-adjustable feet so that the balancer is stable and ho-
rizontal.
• Check that the axle rotates freely and with little friction before inserting 
the wheel.
• Only use suitable axles and centring cones according to the wheel size. 

    NOTE: 

•  Improper installation or insu�  cient stability can lead to the balancer tip-
ping over. 

 Application 
•  Carefully place the wheel in the centre of the axle.
• Ensure that the wheel is correctly centred and secured.
• Only turn the wheel in a controlled manner and without jerky move-
ments.
• Keep hands, hair and clothing away from rotating parts.
• Do not place any additional weight on the balancer.
• Keep bystanders away from the work area. 
  WARNING: 

•  An incorrectly fi tted or inadequately secured wheel can fall o�  and 
cause injury. 

  General information 
 This document contains important safety instructions and information on 
the proper use of the product. Please read these instructions carefully 
and completely before commissioning or installing the product. Keep the 
safety instructions for future reference and pass them on to third parties 
if you pass the product on to them. 

 Disclaimer 
 We accept no liability for damage caused by improper installation, use 
or modifi cation of the product. We reserve the right to make changes 
and errors. 

  Hint legend 


DANGER indicates an imminent hazard
with a high risk of serious injury or
death.


WARNING indicates a potential hazard
that could result in injury or property
damage


NOTE provides additional information or
tips on the safe and correct use of the
product.
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  Remarques générales 
 Ce document contient des consignes de sécurité importantes et des in-
formations sur l'utilisation correcte du produit. Veuillez lire attentivement 
et intégralement ces instructions avant d'utiliser ou d'installer le produit. 
Conservez les consignes de sécurité pour une utilisation future et remet-
tez-les si vous cédez le produit à un tiers. 

 Clause de non-responsabilité 
 Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages résultant d'une 
installation, d'une utilisation ou d'une modifi cation incorrecte du produit. 
Sous réserve de modifi cations et d'erreurs. 

 Légende des indices 


DANGER indique un danger imminent
présentant un risque élevé de blessures
graves ou mortelles.


AVERTISSEMENT indique un danger po-
tentiel pouvant entraîner des blessures
ou des dommages matériels.


La REMARQUE fournit des informations
ou des conseils supplémentaires sur l‘uti-
lisation sûre et correcte du produit.

 Préparation 
•  Lisez entièrement et attentivement le mode d'emploi.
• Vérifi ez que la tête d'équilibrage ne présente pas de dommages ou de 
déformations visibles.
• Assurez-vous que tous les composants sont correctement montés.
• Utilisez la cheville d'équilibrage uniquement sur un sol ferme, plat et 
résistant.
• Les dimensions maximales autorisées des roues et les indications de 
poids doivent être respectées.
• Portez des gants de protection appropriés afi n d'éviter toute blessure. 

 Montage 
•  Montez complètement et correctement l'étrier d'équilibrage conformé-
ment aux instructions.
• Assurez-vous que toutes les vis sont bien serrées.
• Ajustez les pieds réglables en hauteur de manière à ce que la tête 
d'équilibrage soit stable et de niveau.
• Vérifi ez que l'axe tourne librement et sans frottement avant d'insérer 
la roue.
• Utilisez uniquement des axes et des cônes de centrage adaptés à la 
taille de la roue. 

    REMARQUE 

•  Un montage incorrect ou une stabilité insu�  sante peut entraîner le ba-
sculement de la barre d'équilibrage. 

 Application 
•  Insérez la roue avec précaution et au centre de l'axe.
• Assurez-vous que la roue est correctement centrée et bloquée.
• Faites tourner la roue de manière contrôlée et sans mouvements brus-
ques.
• Gardez les mains, les cheveux et les vêtements à l'écart des pièces en 
rotation.
• N'ajoutez pas de poids à l'équilibreuse.
• Éloignez les personnes non concernées de la zone de travail. 

  AVERTISSEMENT 

•  Une roue mal installée ou mal fi xée peut tomber et entraîner des bles-
sures. 

 Nettoyage / maintenance 
•  Nettoyez régulièrement l'axe et les roulements pour éliminer la saleté 
et les débris métalliques.
• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs.
• Vérifi ez régulièrement le bon fonctionnement des roulements à billes.
• Remplacez immédiatement les composants endommagés ou usés.
• Stockez l'axe d'équilibrage au sec et à l'abri de l'humidité. 

 Élimination des déchets 
•  Éliminez le produit conformément aux réglementations locales en vi-
gueur.
• Les matériaux d'emballage doivent être éliminés séparément et dans 
le respect de l'environnement.
• Gardez les fi lms d'emballage hors de portée des enfants. 
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NL Veiligheidsinstructies

•  Een verkeerd gemonteerd of onvoldoende bevestigd wiel kan eraf 
vallen en letsel veroorzaken. 

 Reiniging / Onderhoud 
•  Reinig de as en het lager regelmatig om vuil en metaalslijtage te ver-
wijderen.
• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.
• Controleer regelmatig of de kogellagers soepel lopen.
• Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk vervangen 
worden.
• Bewaar de balancer op een droge plaats en bescherm hem tegen 
vocht. 

 Afvalverwijdering 
•  Voer het product af volgens de geldende plaatselijke voorschriften.
• Verpakkingsmateriaal moet apart en op een milieuvriendelijke manier 
worden weggegooid.
• Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. 

  Algemene informatie 
 Dit document bevat belangrijke veiligheidsinstructies en informatie over 
het juiste gebruik van het product. Lees deze instructies zorgvuldig en 
volledig door voordat u het product in gebruik neemt of installeert. Be-
waar de veiligheidsinstructies voor toekomstig gebruik en geef ze door 
aan derden als u het product aan hen doorgeeft. 

 Disclaimer 
 Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
onjuiste installatie, gebruik of wijzigingen aan het product. Wij behouden 
ons het recht voor om wijzigingen en fouten aan te brengen. 

 Hint legende 


GEVAAR duidt op een direct dreigend
gevaar met een hoog risico op ernstig
letsel of de dood.


WAARSCHUWING wijst op een mogelijk
gevaar dat kan leiden tot letsel of mate-
riële schade.


OPMERKING geeft aanvullende infor-
matie of tips voor een veilig en correct
gebruik van het product.

 Voorbereiding 
•  Lees de gebruiksaanwijzing volledig en zorgvuldig door.
• Controleer de balanceerkrik op zichtbare schade of vervorming.
• Controleer of alle onderdelen goed gemonteerd zijn.
• Gebruik de balanceerkrik alleen op een stevige, vlakke en stabiele on-
dergrond.
• Neem de maximaal toegestane wielafmetingen en gewichtsgegevens 
in acht.
• Draag geschikte beschermende handschoenen om letsel te voorko-
men. 

 Montage 
•  Zet de balancer volledig en correct in elkaar volgens de instructies.
• Zorg ervoor dat alle schroefverbindingen stevig vastzitten.
• Lijn de in hoogte verstelbare voetjes uit zodat de balancer stabiel en 
horizontaal staat.
• Controleer of de as vrij en zonder veel wrijving draait voordat u het wiel 
plaatst.
• Gebruik alleen geschikte assen en centreerconussen in overeenstem-
ming met de wielmaat. 

    OPMERKING 

•  Een onjuiste installatie of onvoldoende stabiliteit kan ertoe leiden dat 
de balancer omvalt. 

 Toepassing 
•  Plaats het wiel voorzichtig in het midden van de as.
• Zorg ervoor dat het wiel correct gecentreerd en vastgezet is.
• Draai het wiel alleen op een gecontroleerde manier en zonder schok-
kerige bewegingen.
• Houd handen, haar en kleding uit de buurt van draaiende onderdelen.
• Plaats geen extra gewicht op de balancer.
• Houd omstanders uit de buurt van het werkgebied. 
  WAARSCHUWING 
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IT Avvertenze di sicurezza

  Informazioni generali 
 Questo documento contiene importanti istruzioni di sicurezza e informa-
zioni sull'uso corretto del prodotto. Legga attentamente e completamen-
te queste istruzioni prima di mettere in funzione o installare il prodotto. 
Conservi le istruzioni di sicurezza per riferimento futuro e le trasmetta a 
terzi se cede loro il prodotto. 

 Esclusione di responsabilità 
 Non ci assumiamo alcuna responsabilità per i danni causati da installa-
zione, uso o modifi che improprie del prodotto. Ci riserviamo il diritto di 
apportare modifi che ed errori. 

 Suggerimento leggenda 


PERICOLO indica un pericolo imminen-
te con elevato rischio di lesioni gravi o
morte.


AVVERTENZA indica un potenziale peri-
colo che può causare lesioni personali o
danni materiali.


NOTA fornisce informazioni aggiuntive o
consigli per un utilizzo sicuro e corretto
del prodotto.

 Preparazione 
•  Legga completamente e con attenzione le istruzioni per l'uso.
• Controlli che il martinetto di bilanciamento non presenti danni o defor-
mazioni visibili.
• Si assicuri che tutti i componenti siano montati correttamente.
• Utilizzi il martinetto di equilibratura solo su una superfi cie solida, piana 
e stabile.
• Devono essere rispettate le dimensioni massime consentite delle ruote 
e le specifi che di peso.
• Indossi guanti protettivi adeguati per evitare lesioni. 

 Montaggio 
•  Assembli l'equilibratore in modo completo e corretto, secondo le istru-
zioni.
• Si assicuri che tutti i collegamenti a vite siano saldamente serrati.
• Allinei i piedini regolabili in altezza in modo che l'equilibratore sia sta-
bile e orizzontale.
• Prima di inserire la ruota, verifi chi che l'asse ruoti liberamente e con 
poco attrito.
• Utilizzi solo assi e coni di centraggio adatti alle dimensioni della ruota. 

    NOTA 

•  Un'installazione errata o una stabilità insu�  ciente possono portare al 
ribaltamento del bilanciatore. 

 Applicazione 
•  Posizionare con attenzione la ruota al centro dell'asse.
• Si assicuri che la ruota sia centrata e fi ssata correttamente.
• Giri la ruota solo in modo controllato e senza movimenti a scatti.
• Tenga mani, capelli e indumenti lontani dalle parti rotanti.
• Non ponga alcun peso aggiuntivo sull'equilibratore.
• Tenga gli astanti lontani dall'area di lavoro. 
  AVVERTENZA 

•  Una ruota montata male o fi ssata in modo inadeguato può cadere e 

causare lesioni. 

 Pulizia / Manutenzione 
•  Pulisca regolarmente l'assale e il cuscinetto per rimuovere lo sporco e 
l'abrasione del metallo.
• Non utilizzi detergenti aggressivi.
• Controlli regolarmente i cuscinetti a sfera per verifi carne la scorrevo-
lezza.
• I componenti danneggiati o usurati devono essere sostituiti immedia-
tamente.
• Conservi l'equilibratore in un luogo asciutto e lo protegga dall'umidità. 

 Smaltimento dei rifi uti 
•  Smaltire il prodotto in conformità alle normative locali vigenti.
• I materiali di imballaggio devono essere smaltiti separatamente e in 
modo ecologico.
• Tenga le pellicole di imballaggio lontano dalla portata dei bambini. 
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ES Indicaciones de seguridad

  ADVERTENCIA 

•  Una rueda mal colocada o mal asegurada puede caerse y causar le-
siones. 

 Limpieza / Mantenimiento 
•  Limpie el eje y el cojinete con regularidad para eliminar la suciedad y 
la abrasión del metal.
• No utilice productos de limpieza agresivos.
• Compruebe regularmente el buen funcionamiento de los rodamientos 
de bolas.
• Los componentes dañados o desgastados deben sustituirse inmedia-
tamente.
• Guarde la equilibradora en un lugar seco y protéjala de la humedad. 

 Eliminación de residuos 
•  Elimine el producto de acuerdo con la normativa local vigente.
• Los materiales de embalaje deben desecharse por separado y de for-
ma respetuosa con el medio ambiente.
• Mantenga las películas de embalaje fuera del alcance de los niños. 

  Información general 
 Este documento contiene importantes instrucciones de seguridad e in-
formación sobre el uso correcto del producto. Lea detenida y completa-
mente estas instrucciones antes de poner en marcha o instalar el pro-
ducto. Conserve las instrucciones de seguridad para futuras consultas y 
entréguelas a terceros si les cede el producto. 

 Descargo de responsabilidad 
 No aceptamos ninguna responsabilidad por daños causados por una in-
stalación, uso o modifi caciones inadecuados del producto. Nos reserva-
mos el derecho a introducir modifi caciones y errores. 

 Leyenda de la pista 


PELIGRO indica un peligro inminente
con alto riesgo de lesiones graves o
muerte.


ADVERTENCIA indica un posible peligro
que puede provocar lesiones o daños
materiales.


NOTA proporciona información adicional
o consejos para un uso seguro y correcto
del producto.

 Preparación 
•  Lea las instrucciones de uso completa y detenidamente.
• Compruebe si el gato de equilibrado presenta daños o deformaciones 
visibles.
• Asegúrese de que todos los componentes están correctamente mon-
tados.
• Utilice el gato de equilibrado únicamente sobre una superfi cie fi rme, 
nivelada y estable.
• Deben respetarse las dimensiones máximas permitidas de las ruedas y 
las especifi caciones de peso.
• Utilice guantes de protección adecuados para evitar lesiones. 

 Montaje 
•  Monte el equilibrador completa y correctamente de acuerdo con las 
instrucciones.
• Asegúrese de que todas las uniones atornilladas estén bien apretadas.
• Alinee los pies ajustables en altura para que la equilibradora quede 
estable y horizontal.
• Compruebe que el eje gira libremente y con poca fricción antes de 
insertar la rueda.
• Utilice únicamente ejes y conos de centrado adecuados al tamaño de 
la rueda. 

    NOTA 

•  Una instalación incorrecta o una estabilidad insufi ciente pueden provo-
car el vuelco del equilibrador. 

 Aplicación 
•  Coloque con cuidado la rueda en el centro del eje.
• Asegúrese de que la rueda está correctamente centrada y sujeta.
• Gire la rueda únicamente de forma controlada y sin movimientos bru-
scos.
• Mantenga las manos, el pelo y la ropa alejados de las piezas giratorias.
• No coloque ningún peso adicional sobre la equilibradora.
• Mantenga a los transeúntes alejados de la zona de trabajo. 
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CZ Bezpečnostní pokyny

  Obecné informace 
 Tento dokument obsahuje důležité bezpečnostní pokyny a informace o 
správném používání výrobku. Před uvedením výrobku do provozu nebo 
jeho instalací si tyto pokyny pečlivě a úplně přečtěte. Bezpečnostní poky-
ny si uschovejte pro budoucí použití a předejte je třetím osobám, pokud 
jim výrobek předáte. 

 Odmítnutí odpovědnosti 
 Nepřebíráme žádnou odpovědnost za škody způsobené nesprávnou 
instalací, používáním nebo úpravami výrobku. Vyhrazujeme si právo na 
změny a chyby. 

 Legenda nápovědy 


NEBEZPEČÍ označuje bezprostřední
nebezpečí s vysokým rizikem vážného
zranění nebo smrti.


VAROVÁNÍ upozorňuje na možné
nebezpečí, které může vést ke zranění
nebo poškození majetku


POZNÁMKA obsahuje doplňující infor-
mace nebo tipy pro bezpečné a správné
používání produktu.

 Příprava 
•  Úplně a pečlivě si přečtěte návod k obsluze.
• Zkontrolujte, zda není vyvažovací zvedák viditelně poškozen nebo de-
formován.
• Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti správně namontovány.
• Vyvažovací zvedák používejte pouze na pevném, rovném a stabilním 
povrchu.
• Je nutné dodržovat maximální přípustné rozměry a hmotnostní speci-
fi kace kol.
• Používejte vhodné ochranné rukavice, aby nedošlo ke zranění. 

 Montáž 
•  Vyvažovač sestavte kompletně a správně podle návodu.
• Ujistěte se, že jsou všechny šroubové spoje pevně utaženy.
• Nastavte výškově nastavitelné nožičky tak, aby byl balancér stabilní a 
vodorovný.
• Před vložením kola zkontrolujte, zda se osa otáčí volně a s malým 
třením.
• Používejte pouze vhodné osy a středicí kužely podle velikosti kola. 

    POZNÁMKA 

•  Nesprávná instalace nebo nedostatečná stabilita může vést k převrácení 
vyvažovače. 

 Aplikace 
•  Opatrně umístěte kolo do středu nápravy.
• Ujistěte se, že je kolo správně vycentrováno a zajištěno.
• Kolem otáčejte pouze kontrolovaně a bez trhavých pohybů.
• Udržujte ruce, vlasy a oděv mimo dosah rotujících částí.
• Na vyvažovačku neumisťujte žádné další závaží.
• Udržujte kolemjdoucí osoby mimo pracovní prostor. 
  VAROVÁNÍ 

•  Nesprávně namontované nebo nedostatečně zajištěné kolo může 

spadnout a způsobit zranění. 

 Čištění / údržba 
•  Pravidelně čistěte nápravu a ložisko, abyste odstranili nečistoty a otěr 
kovu.
• Nepoužívejte žádné agresivní čisticí prostředky.
• Pravidelně kontrolujte kuličková ložiska, zda mají hladký chod.
• Poškozené nebo opotřebované součásti je nutné okamžitě vyměnit.
• Vyvažovačku skladujte na suchém místě a chraňte ji před vlhkostí. 

 Likvidace odpadu 
•  Výrobek zlikvidujte v souladu s platnými místními předpisy.
• Obalové materiály musí být likvidovány odděleně a způsobem šetrným 
k životnímu prostředí.
• Obalové fólie uchovávejte mimo dosah dětí. 
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DK Sikkerhedsoplysninger

 Rengøring/vedligeholdelse 
•  Rengør akslen og lejet regelmæssigt for at � erne snavs og metalslid.
• Brug ikke aggressive rengøringsmidler.
• Kontrollér jævnligt, at kuglelejerne kører jævnt.
• Beskadigede eller slidte komponenter skal straks udskiftes.
• Opbevar a� alanceringsapparatet på et tørt sted, og beskyt det mod 
fugt. 

 Bortska� else af a� ald 
•  Bortskaf produktet i overensstemmelse med de gældende lokale be-
stemmelser.
• Emballagematerialer skal bortska� es separat og på en miljøvenlig 
måde.
• Hold emballagefi lm væk fra børn. 

  Generel information 
 Dette dokument indeholder vigtige sikkerhedsanvisninger og oplysnin-
ger om korrekt brug af produktet. Læs disse instruktioner omhyggeligt 
og fuldstændigt, før du sætter produktet i drift eller installerer det. Opbe-
var sikkerhedsinstruktionerne til senere brug, og giv dem videre til tred-
jeparter, hvis du giver produktet videre til dem. 

 Ansvarsfraskrivelse 
 Vi påtager os intet ansvar for skader forårsaget af forkert installation, 
brug eller ændringer af produktet. Vi forbeholder os ret til at foretage 
ændringer og fejl. 

 Hint-legende 


FARE angiver en umiddelbar fare med
høj risiko for alvorlige skader eller død.


ADVARSEL angiver en mulig fare, der
kan medføre personskade eller materiel
skade


BEMÆRK giver supplerende oplysnin-
ger eller tips til sikker og korrekt brug af
produktet

 Forberedelse 
•  Læs betjeningsvejledningen helt igennem og omhyggeligt.
• Kontrollér a� alanceringsstøtten for synlige skader eller deformationer.
• Sørg for, at alle komponenter er korrekt monteret.
• Brug kun a� alanceringsstøtten på et fast, jævnt og stabilt underlag.
• De maksimalt tilladte hjuldimensioner og vægtangivelser skal overhol-
des.
• Brug egnede beskyttelseshandsker for at undgå skader. 

 Montering 
•  Saml a� alanceringsapparatet fuldstændigt og korrekt i overensstem-
melse med instruktionerne.
• Sørg for, at alle skrueforbindelser er spændt godt fast.
• Juster de højdejusterbare fødder, så a� alanceringsapparatet står sta-
bilt og vandret.
• Kontrollér, at akslen roterer frit og med lille friktion, før du sætter hjulet i.
• Brug kun passende aksler og centreringskegler i henhold til hjulstørrel-
sen. 

    BEMÆRK 

•  Forkert installation eller utilstrækkelig stabilitet kan føre til, at a� alan-
ceringsapparatet vælter. 

 Anvendelse 
•  Placer forsigtigt hjulet i midten af akslen.
• Sørg for, at hjulet er korrekt centreret og fastgjort.
• Drej kun hjulet kontrolleret og uden rykvise bevægelser.
• Hold hænder, hår og tøj væk fra de roterende dele.
• Anbring ikke ekstra vægt på a� alanceringsapparatet.
• Hold tilskuere væk fra arbejdsområdet. 
  ADVARSEL 

•  Et forkert monteret eller utilstrækkeligt fastgjort hjul kan falde af og fo-
rårsage personskade. 
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FI Turvallisuusohjeet

  Yleisiä tietoja 
 Tämä asiakirja sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja tietoja tuotteen asi-
anmukaisesta käytöstä. Lue nämä ohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen 
tuotteen käyttöönottoa tai asentamista. Säilytä turvallisuusohjeet myö-
hempää käyttöä varten ja anna ne eteenpäin kolmansille osapuolille, jos 
luovutat tuotteen heille. 

 Vastuuvapauslauseke 
 Emme ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat tuotteen virheellisestä 
asennuksesta, käytöstä tai muutoksista. Pidätämme oikeuden muutok-
siin ja virheisiin. 

 Vihjeen legenda 


VAARA merkitsee välitöntä vaaraa,
joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai
kuoleman.


VAROITUS viittaa mahdolliseen vaaraan,
joka voi aiheuttaa loukkaantumisia tai
omaisuusvahinkoja.


HUOMAUTUS antaa lisätietoja tai vinkke-
jä tuotteen turvallisesta ja oikeasta käy-
töstä.

 Valmistelu 
•  Lue käyttöohjeet kokonaan ja huolellisesti.
• Tarkista, ettei tasapainotustunkki ole näkyvästi vaurioitunut tai epämuo-
dostunut.
• Varmista, että kaikki osat on asennettu oikein.
• Käytä tasapainotusnostinta vain tukevalla, tasaisella ja vakaalla alustal-
la.
• Pyörän suurimpia sallittuja mittoja ja painomääräyksiä on noudatettava.
• Käytä sopivia suojakäsineitä loukkaantumisten välttämiseksi. 

 Kokoonpano 
•  Kokoa tasapainotin kokonaan ja oikein ohjeiden mukaisesti.
• Varmista, että kaikki ruuviliitokset on kiristetty tiukasti.
• Kohdista korkeussäädettävät jalat niin, että tasapainotin on vakaa ja 
vaakasuorassa.
• Tarkista, että akseli pyörii vapaasti ja vähällä kitkalla ennen pyörän aset-
tamista paikalleen.
• Käytä vain pyörän koon mukaan sopivia akseleita ja keskityskartioita. 

    HUOMAUTUS 

•  Virheellinen asennus tai riittämätön vakaus voi johtaa tasapainottimen 
kaatumiseen. 

 Hakemus 
•  Aseta pyörä varovasti akselin keskelle.
• Varmista, että pyörä on oikein keskitetty ja kiinnitetty.
• Käännä pyörää vain hallitusti ja ilman nykiviä liikkeitä.
• Pidä kädet, hiukset ja vaatteet kaukana pyörivistä osista.
• Älä aseta lisäpainoa tasapainottimen päälle.
• Pidä sivulliset poissa työalueelta. 
  VAROITUS 

•  Väärin asennettu tai puutteellisesti kiinnitetty pyörä voi pudota ja ai-
heuttaa loukkaantumisen. 

 Puhdistus / huolto 
•  Puhdista akseli ja laakeri säännöllisesti lian ja metallin kulumisen po-
istamiseksi.
• Älä käytä aggressiivisia puhdistusaineita.
• Tarkasta kuulalaakerit säännöllisesti, jotta ne toimivat tasaisesti.
• Vaurioituneet tai kuluneet osat on vaihdettava välittömästi.
• Säilytä tasapainotin kuivassa paikassa ja suojaa se kosteudelta. 

 Jätehuolto 
•  Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.
• Pakkausmateriaalit on hävitettävä erikseen ja ympäristöystävällisesti.
• Pidä pakkauskalvot poissa lasten ulottuvilta. 
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HU Biztonsági utasítások

• Tartsa távol a kezét, haját és ruházatát a forgó alkatrészektől.
• Ne helyezzen további súlyt a kiegyensúlyozóra.
• Tartsa távol a járókelőket a munkaterülettől. 
  FIGYELMEZTETÉS 

•  A helytelenül felszerelt vagy nem megfelelően rögzített kerék leeshet 
és sérülést okozhat. 

 Tisztítás / karbantartás 
•  A tengelyt és a csapágyat rendszeresen tisztítsa meg a szennyeződé-
sek és a fémkopás eltávolítása érdekében.
• Ne használjon agresszív tisztítószereket.
• Rendszeresen ellenőrizze a golyóscsapágyakat a zavartalan futás ér-
dekében.
• A sérült vagy kopott alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.
• A kiegyensúlyozót száraz helyen tárolja, és védje a nedvességtől. 

 Hulladékártalmatlanítás 
•  A terméket a vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanít-
sa.
• A csomagolóanyagokat külön, környezetbarát módon kell megsem-
misíteni.
• A csomagolófóliákat tartsa távol a gyermekektől. 

  Általános információk 
 Ez a dokumentum fontos biztonsági utasításokat és a termék megfelelő 
használatára vonatkozó információkat tartalmaz. Kérjük, hogy a termék 
üzembe helyezése vagy telepítése előtt fi gyelmesen és maradéktalanul 
olvassa el ezeket az utasításokat. Őrizze meg a biztonsági utasításokat 
a későbbi használatra, és adja át harmadik személyeknek, ha a terméket 
átadja nekik. 

 Felelősségi nyilatkozat 
 Nem vállalunk felelősséget a termék nem megfelelő telepítése, használa-
ta vagy módosítása által okozott károkért. A változtatások és hibák jogát 
fenntartjuk. 

 Hint legenda 


A VESZÉLY jelölés közvetlen veszélyt
jelöl, amely súlyos sérülésekkel vagy
halállal járhat.


FIGYELMEZTETÉS lehetséges veszélyre
utal, amely sérülésekhez vagy anyagi
károkhoz vezethet.


MEGJEGYZÉS kiegészítő információkat
vagy tippeket tartalmaz a termék bizton-
ságos és helyes használatához

 Előkészítés 
•  Olvassa el a kezelési útmutatót teljesen és fi gyelmesen.
• Ellenőrizze a kiegyensúlyozó emelőt, hogy nincs-e rajta látható sérülés 
vagy deformáció.
• Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész megfelelően fel van-e 
szerelve.
• A kiegyensúlyozó emelőt csak szilárd, vízszintes és stabil felületen ha-
sználja.
• A megengedett legnagyobb kerékméreteket és súlyadatokat be kell 
tartani.
• A sérülések elkerülése érdekében viseljen megfelelő védőkesztyűt. 

 Összeszerelés 
•  Szerelje össze a kiegyensúlyozót teljesen és helyesen az utasításoknak 
megfelelően.
• Győződjön meg arról, hogy minden csavarkötés szilárdan meg van húz-
va.
• Igazítsa ki a magasságban állítható lábakat úgy, hogy a kiegyensúlyozó 
stabilan és vízszintesen álljon.
• A kerék behelyezése előtt ellenőrizze, hogy a tengely szabadon és kis 
súrlódással forog-e.
• Csak a kerékméretnek megfelelő tengelyeket és központosító kúpokat 
használjon. 

    MEGJEGYZÉS 

•  A helytelen telepítés vagy a nem megfelelő stabilitás a kiegyensúlyozó 
felborulásához vezethet. 

 Alkalmazás 
•  Óvatosan helyezze a kereket a tengely közepére.
• Győződjön meg róla, hogy a kerék megfelelően van középre állítva és 
rögzítve.
• Csak ellenőrzött módon és rángatózó mozdulatok nélkül forgassa el a 
kereket.
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PL Wskazówki dotyczące 

  Informacje ogólne 
 Niniejszy dokument zawiera ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
oraz informacje na temat prawidłowego użytkowania produktu. 
Przed uruchomieniem lub instalacją produktu prosimy uważnie i w 
całości przeczytać niniejsze instrukcje. Proszę zachować instrukcje 
bezpieczeństwa do wykorzystania w przyszłości i przekazać je osobom 
trzecim w przypadku przekazania im produktu. 

 Wyłączenie odpowiedzialności 
 Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwą 
instalacją, użytkowaniem lub modyfi kacjami produktu. Zastrzegamy so-
bie prawo do wprowadzania zmian i błędów. 

 Legenda podpowiedzi 


ZAGROŻENIE oznacza bezpośrednie
zagrożenie związane z wysokim ryzy-
kiem poważnych obrażeń lub śmierci


OSTRZEŻENIE wskazuje na potencjalne
zagrożenie, które może prowadzić do
obrażeń ciała lub szkód materialnych.


UWAGA zawiera dodatkowe informacje
lub wskazówki dotyczące bezpiecznego i
prawidłowego użytkowania produktu.

 Przygotowanie 
•  Proszę uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi.
• Sprawdzić podnośnik pod kątem widocznych uszkodzeń lub 
odkształceń.
• Upewnić się, że wszystkie komponenty są prawidłowo zamontowane.
• Wyważarki należy używać wyłącznie na twardym, równym i stabilnym 
podłożu.
• Należy przestrzegać maksymalnych dopuszczalnych wymiarów i wagi 
koła.
• Aby uniknąć obrażeń, należy nosić odpowiednie rękawice ochronne. 

 Montaż 
•  Proszę całkowicie i prawidłowo zmontować wyważarkę zgodnie z in-
strukcjami.
• Upewnić się, że wszystkie połączenia śrubowe są mocno dokręcone.
• Ustawić nóżki o regulowanej wysokości tak, aby wyważarka była sta-
bilna i pozioma.
• Przed włożeniem koła proszę sprawdzić, czy oś obraca się swobodnie 
i bez tarcia.
• Proszę używać wyłącznie odpowiednich osi i stożków centrujących w 
zależności od rozmiaru koła. 

    UWAGA 

•  Nieprawidłowy montaż lub niewystarczająca stabilność mogą prowadzić 
do przewrócenia się wyważarki. 

 Zastosowanie 
•  Ostrożnie umieścić koło na środku osi.
• Upewnić się, że koło jest prawidłowo wycentrowane i zabezpieczone.
• Koło należy obracać wyłącznie w sposób kontrolowany i bez 
gwałtownych ruchów.
• Proszę trzymać ręce, włosy i ubranie z dala od obracających się części.
• Nie umieszczać żadnych dodatkowych ciężarów na wyważarce.
• Osoby postronne należy trzymać z dala od obszaru roboczego. 

  OSTRZEŻENIE 

•  Nieprawidłowo zamontowane lub nieodpowiednio zabezpieczone 
koło może spaść i spowodować obrażenia. 

 Czyszczenie / konserwacja 
•  Proszę regularnie czyścić oś i łożysko, aby usunąć brud i otarcia me-
talu.
• Proszę nie używać agresywnych środków czyszczących.
• Regularnie sprawdzać łożyska kulkowe pod kątem płynnego działania.
• Uszkodzone lub zużyte elementy należy natychmiast wymienić.
• Wyważarkę należy przechowywać w suchym miejscu i chronić przed 
wilgocią. 

 Usuwanie odpadów 
•  Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami lo-
kalnymi.
• Materiały opakowaniowe należy utylizować oddzielnie i w sposób 
przyjazny dla środowiska.
• Folie opakowaniowe należy przechowywać z dala od dzieci. 
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PT Instruções de segurança

• Mantenha os transeuntes afastados da zona de trabalho. 
  AVISO 

•  Uma roda mal colocada ou mal fi xada pode cair e causar ferimentos. 

 Limpeza / Manutenção 
•  Limpe regularmente o eixo e a chumaceira para remover a sujidade e 
a abrasão do metal.
• Não utilize produtos de limpeza agressivos.
• Verifi que regularmente se os rolamentos de esferas funcionam cor-
retamente.
• Os componentes danifi cados ou desgastados devem ser imediata-
mente substituídos.
• Guarde o equilibrador num local seco e proteja-o da humidade. 

 Eliminação de resíduos 
•  Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais aplicáveis.
• Os materiais de embalagem devem ser eliminados separadamente e 
de forma ecológica.
• Mantenha as películas de embalagem afastadas das crianças. 

  Informações gerais 
 Este documento contém instruções de segurança importantes e infor-
mações sobre a utilização correta do produto. Leia atentamente e na 
íntegra estas instruções antes de colocar o produto em funcionamento 
ou de o instalar. Guarde as instruções de segurança para consulta futura 
e transmita-as a terceiros, caso lhes transmita o produto. 

 Declaração de exoneração de responsabilida-
de 

 Não aceitamos qualquer responsabilidade por danos causados por in-
stalação, utilização ou modifi cações incorrectas do produto. Reservamo-
nos o direito de efetuar alterações e erros. 

 Legenda da dica 


PERIGO indica um perigo iminente
com alto risco de ferimentos graves ou
morte


AVISO indica um perigo potencial que
pode causar ferimentos ou danos mate-
riais


NOTA fornece informações adicionais ou
dicas para a utilização segura e correta
do produto.

 Preparação 
•  Leia as instruções de utilização na íntegra e com atenção.
• Verifi que se o macaco de equilibragem apresenta danos ou defor-
mações visíveis.
• Certifi que-se de que todos os componentes estão corretamente mon-
tados.
• Utilize o macaco de equilibragem apenas numa superfície fi rme, nive-
lada e estável.
• Respeite as dimensões máximas permitidas das rodas e as especifi -
cações de peso.
• Utilize luvas de proteção adequadas para evitar ferimentos. 

 Montagem 
•  Monte o equilibrador completa e corretamente de acordo com as in-
struções.
• Certifi que-se de que todas as uniões roscadas estão bem apertadas.
• Alinhe os pés reguláveis em altura de modo a que o equilibrador fi que 
estável e horizontal.
• Verifi que se o eixo roda livremente e com pouca fricção antes de inserir 
a roda.
• Utilize apenas eixos e cones de centragem adequados ao tamanho da 
roda. 

    NOTA 

•  Uma instalação incorrecta ou uma estabilidade insufi ciente pode levar 
ao tombamento do equilibrador. 

 Aplicação 
•  Coloque cuidadosamente a roda no centro do eixo.
• Certifi que-se de que a roda está corretamente centrada e fi xada.
• Rode a roda apenas de forma controlada e sem movimentos bruscos.
• Mantenha as mãos, o cabelo e a roupa afastados das peças em rotação.
• Não coloque nenhum peso adicional sobre o equilibrador.
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RO Instrucțiuni de siguranță

  Informații generale 
 Acest document conține instrucțiuni importante de siguranță și informații 
privind utilizarea corectă a produsului. Vă rugăm să citiți cu atenție și inte-
gral aceste instrucțiuni înainte de punerea în funcțiune sau instalarea pro-
dusului. Păstrați instrucțiunile de siguranță pentru consultare ulterioară și 
transmiteți-le terților dacă le transmiteți produsul. 

 Disclaimer 
 Nu acceptăm nicio răspundere pentru daunele cauzate de instalarea, uti-
lizarea sau modifi carea necorespunzătoare a produsului. Ne rezervăm 
dreptul de a face modifi cări și erori. 

 Legenda indiciilor 


PERICOL indică un pericol iminent cu
risc ridicat de leziuni grave sau deces


AVERTISMENT indică un posibil pericol
care poate duce la vătămări corporale
sau daune materiale.


NOTĂ oferă informații suplimentare sau
sfaturi privind utilizarea sigură și corectă a
produsului.

 Pregătire 
•  Citiți instrucțiunile de utilizare complet și cu atenție.
• Verifi cați dacă cricul de echilibrare prezintă deteriorări sau deformări 
vizibile.
• Asigurați-vă că toate componentele sunt montate corect.
• Utilizați cricul de echilibrare numai pe o suprafață fermă, plană și stabilă.
• Trebuie respectate dimensiunile maxime admise ale roților și 
specifi cațiile privind greutatea.
• Purtați mănuși de protecție adecvate pentru a evita rănirea. 

 Ansamblu 
•  Montați echilibrul complet și corect în conformitate cu instrucțiunile.
• Asigurați-vă că toate îmbinările cu șuruburi sunt bine strânse.
• Aliniați picioarele reglabile pe înălțime astfel încât echilibrul să fi e stabil 
și orizontal.
• Verifi cați dacă axul se rotește liber și cu puțină frecare înainte de a in-
troduce roata.
• Utilizați numai axe și conuri de centrare adecvate în funcție de dimen-
siunea roții. 

    NOTĂ 

•  Instalarea incorectă sau stabilitatea insufi cientă pot duce la răsturnarea 
echilibrului. 

 Aplicație 
•  Așezați cu grijă roata în centrul axului.
• Asigurați-vă că roata este centrată și fi xată corect.
• Rotiți roata numai într-un mod controlat și fără mișcări sacadate.
• Țineți mâinile, părul și îmbrăcămintea departe de piesele rotative.
• Nu puneți nicio greutate suplimentară pe dispozitivul de echilibrare.
• Țineți trecătorii departe de zona de lucru. 
  AVERTISMENT 

•  O roată montată incorect sau fi xată necorespunzător poate cădea și 
provoca răniri. 

 Curățare / întreținere 
•  Curățați axul și rulmentul în mod regulat pentru a îndepărta murdăria 
și abraziunea metalului.
• Nu utilizați agenți de curățare agresivi.
• Verifi cați regulat rulmenții cu bile pentru o funcționare fără probleme.
• Componentele deteriorate sau uzate trebuie înlocuite imediat.
• Depozitați echilibrul într-un loc uscat și protejați-l de umiditate. 

 Eliminarea deșeurilor 
•  Eliminați produsul în conformitate cu reglementările locale aplicabile.
• Materialele de ambalare trebuie să fi e eliminate separat și într-un mod 
ecologic.
• Păstrați foliile de ambalaj departe de copii. 
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SE Säkerhetsanvisningar

personskador. 

 Rengöring/underhåll 
•  Rengör axel och lager regelbundet för att avlägsna smuts och metall-
avslitningar.
• Använd inga aggressiva rengöringsmedel.
• Kontrollera kullagren regelbundet för att säkerställa en jämn gång.
• Skadade eller slitna komponenter måste bytas ut omedelbart.
• Förvara balanseraren på en torr plats och skydda den mot fukt. 

 Avfallshantering 
•  Kassera produkten i enlighet med gällande lokala bestämmelser.
• Förpackningsmaterial måste kasseras separat och på ett miljövänligt 
sätt.
• Förvara förpackningsfi lmer utom räckhåll för barn. 

  Allmän information 
 Detta dokument innehåller viktiga säkerhetsanvisningar och information 
om hur produkten ska användas på rätt sätt. Läs igenom dessa anvisnin-
gar noggrant och fullständigt innan du tar produkten i drift eller installerar 
den. Spara säkerhetsanvisningarna för framtida bruk och överlämna dem 
till tredje part om du överlåter produkten till dem. 

 Ansvarsfriskrivning 
 Vi tar inget ansvar för skador som orsakats av felaktig installation, an-
vändning eller modifi ering av produkten. Vi förbehåller oss rätten till än-
dringar och fel. 

 Ledtråd legend 


FARA indikerar en omedelbar fara med
hög risk för allvarliga skador eller döds-
fall.


VARNING indikerar en möjlig fara som
kan leda till personskador eller materiella
skador.


ANMÄRKNING ger kompletterande in-
formation eller tips om säker och korrekt
användning av produkten.

 Förberedelser 
•  Läs igenom bruksanvisningen fullständigt och noggrant.
• Kontrollera balanseringsdomkraften med avseende på synliga skador 
eller deformationer.
• Se till att alla komponenter är korrekt monterade.
• Använd balanseringsdomkraften endast på ett fast, jämnt och stabilt 
underlag.
• De maximalt tillåtna hjuldimensionerna och viktangivelserna måste föl-
jas.
• Använd lämpliga skyddshandskar för att undvika skador. 

 Montering 
•  Montera balanseraren helt och korrekt enligt anvisningarna.
• Se till att alla skruvförband är ordentligt åtdragna.
• Rikta in de höjdjusterbara fötterna så att balanseraren står stabilt och 
horisontellt.
• Kontrollera att axeln roterar fritt och med liten friktion innan du sätter i 
hjulet.
• Använd endast axlar och centreringskoner som är lämpliga för hjulstor-
leken. 

    ANMÄRKNING 

•  Felaktig installation eller otillräcklig stabilitet kan leda till att balansera-
ren välter. 

 Tillämpning 
•  Placera försiktigt hjulet i mitten av axeln.
• Se till att hjulet är korrekt centrerat och säkrat.
• Vrid hjulet endast kontrollerat och utan ryckiga rörelser.
• Håll händer, hår och kläder borta från roterande delar.
• Placera inte någon extra vikt på balanseraren.
• Håll åskådare borta från arbetsområdet. 
  VARNING 

•  Ett felaktigt monterat eller otillräckligt säkrat hjul kan falla av och orsaka 
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SK Bezpečnostné pokyny

  Všeobecné informácie 
 Tento dokument obsahuje dôležité bezpečnostné pokyny a informácie 
o správnom používaní výrobku. Pred uvedením výrobku do prevád-
zky alebo jeho inštaláciou si pozorne a úplne prečítajte tieto pokyny. 
Bezpečnostné pokyny si uschovajte pre budúce použitie a odovzdajte 
ich tretím osobám, ak im výrobok odovzdáte. 

 Zrieknutie sa zodpovednosti 
 Nenesieme žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnou 
inštaláciou, používaním alebo úpravami výrobku. Vyhradzujeme si právo 
na zmeny a chyby. 

 Legenda nápovedy 


OPASNOST označava neposrednu
opasnost s visokim rizikom od teških
ozljeda ili smrti.


UPOZORENJE označava potencijalnu
opasnost koja može dovesti do ozljeda ili
materijalne štete.


NAPOMENA pruža dodatne informacije ili
savjete o sigurnom i ispravnom korištenju
proizvoda.

 Príprava 
•  Úplne a pozorne si prečítajte návod na obsluhu.
• Skontrolujte, či nie je vyvažovací zdvihák viditeľne poškodený alebo 
deformovaný.
• Skontrolujte, či sú všetky komponenty správne namontované.
• Vyvažovací zdvihák používajte len na pevnom, rovnom a stabilnom 
povrchu.
• Musia sa dodržiavať maximálne prípustné rozmery kolies a hmotnostné 
špecifi kácie.
• Používajte vhodné ochranné rukavice, aby ste predišli zraneniu. 

 Montáž 
•  Vyvažovač kompletne a správne zostavte podľa pokynov.
• Uistite sa, že sú všetky skrutkové spoje pevne dotiahnuté.
• Nastavte výškovo nastaviteľné nožičky tak, aby bol balansér stabilný a 
vodorovný.
• Pred vložením kolesa skontrolujte, či sa náprava otáča voľne a s malým 
trením.
• Používajte len vhodné nápravy a strediace kužele podľa veľkosti kolesa. 

    NAPOMENA 

•  Nesprávna inštalácia alebo nedostatočná stabilita môžu viesť k prevrá-
teniu vyvažovača. 

 Aplikácia 
•  Opatrne umiestnite koleso do stredu nápravy.
• Uistite sa, že je koleso správne vycentrované a zaistené.
• Kolesom otáčajte len kontrolovaným spôsobom a bez trhavých pohy-
bov.
• Udržujte ruky, vlasy a odev mimo dosahu rotujúcich častí.
• Na vyvažovačku neumiestňujte žiadne ďalšie závažie.
• Do pracovného priestoru nepúšťajte okolostojace osoby. 
  UPOZORENJE 

•  Nesprávne namontované alebo nedostatočne upevnené koleso môže 

spadnúť a spôsobiť zranenie. 

 Čistenie / údržba 
•  Pravidelne čistite nápravu a ložisko, aby ste odstránili nečistoty a 
odreniny kovu.
• Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace prostriedky.
• Pravidelne kontrolujte guľôčkové ložiská, či majú hladký chod.
• Poškodené alebo opotrebované súčasti sa musia okamžite vymeniť.
• Vyvažovačku skladujte na suchom mieste a chráňte ju pred vlhkosťou. 

 Likvidácia odpadu 
•  Výrobok zlikvidujte v súlade s platnými miestnymi predpismi.
• Obalové materiály sa musia likvidovať oddelene a spôsobom šetrným 
k životnému prostrediu.
• Obalové fólie uchovávajte mimo dosahu detí. 
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